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13eh régen láííalal?! ki=kiuézoh hozzád 
GL rvgíli uíczák hözcn meződre sovárgva : 
Tanyaszél i puszta, délibábos ország, 
T e a napos égnek végtelen határa! 
GL hol odafenn csal; a nagy monybolí kéklil?, 
S körülest lesímul a föld fühullámmal, 
GL ltol a láthatárt beláthatni végig, 
GL meddig a szemnek tekintete szárnyal. 

Sít a lángoló nap fényből szőtt hajójáí 
3-fordó ég-oczoán uralkodik mindig, 
H o l a légi habok éji homályon áí 
Gsillag-gyöngyoikcí fel az űrbe ltintik. — 
Göröngy nem tornyosul dombokká, hegyekké, 
GL bozontos erdő vadvirággá törpül, 
H o l az égbolt maga lesz csak fennségessé, 
Sgyedül kiválván a mérlieílen körbül. 

Oh itt nem az ember törtet a magasba, 
Jíogy a messzeségbe, mélyen alá lásson, 
GL magasság maga száll ide alantra, 
Ce a távolságra boruló hödszárnyon, 
Sclyem=bárányfelliők sugaras sajkáján 
Kiugó káprázatok tündérei jönnek, 
T a r k a szallagjával a hosszú szivárvány 
Q l i g bir leérni színéig a földnél?. 

Óh nagy magányosság! ez a te országod, 
2iol a fény és homály változik nesztelen, 
H o l a hangról v isz l tang nem ad újra számot, 
S lnye l i a csöndbe szakadó végtelen; 
JMyom nélkül a v ihar tehetetlen száll át, 
GL gyepes sík fölött magával forogva, 
JMincs mibe al?assza fákat tépő szárnyát, 
"©irágillafof ver ruhájának fodra. 

S z a nyugalomnál? szentegyháza itten, 
d h o l véget ér a földi sok kicsinység, 
S közelebb jő hozzám az örökös minden, 
Oltelynek képe sehol lerajzolva nincs még, — 
De nekem feltűnik mint eleven álom: 
GL mindenütt levő s megmérhotlen távol, 
GL puszta napjában, néha én úgy látom, 
3{ogy az istenségnek szent, nagy szíve lángol. 

Oh) hogy szeretek én bolyongni a pusztán, 
Ottan érzem magam közel csal; az éghez, — 
S z á l l az ihlet, — szemem megttjra lehunyván 
£ell?em íme már a látomással végez ; 

Osak egy könycsepp marad v i s s z a még pillámon, 

DTtint a puszta füvén rengedezö harmat, 

Hogy a napsugárba dalommal felszálljon, 

GL moly mindent éleszt és mindent elaltat. 
Kisteleki Ede, 



A vadmacska. 
I r t a : M É H E L Y L A J O S . 

(Vége . ) 

A l e g t ö b b t e r m é s z e t b ú v á r az t tart ja, h o g y a 
v a d m a c s k a Európának benszülött őslakója, m e l y m i k o r 
m é g E u r ó p a földjét ö s s z e f ü g g ő r e n g e t e g e k bor í to t ­
ták, " szé l t ében e l v o l t t e r j edve , m a m á r a z o n b a n i n ­
k á b b c sak E u r ó p a déli és délkelet i r é sze i r e szor í tko­
z i k , h o n n a n E l ő - Á z s i á b a is á t c sapo t t . É n a m a g a m 
r é szé rő l va lósz ínűbbnek t a r tom, h o g y a vadmacska 
Elö-Ázsiából, ta lán a Kaukázus vidékeiről származik, 
h o n n a n n a g y m é r v ű e l s z a p o r o d á s a u tán az U r a l é s 
K a u k á z u s közt i szé les h o r p a d á s o n keresz tü l vándo­
ro l t be E u r ó p á b a . E b b e n . a n é z e t e m b e n e lső s o r b a n 
az a k ö r ü l m é n y t á m o g a t , h o g y az ö s szes i g a z i , 
k ics inytes tű , hosszúfarkú, f ü g g ő l e g e s pupi l lá ja és 
h o s s z á b a n s ávos , v a g y s á v o s a n fo l tos m a c s k á k — 
m e l y e k t ő l a v a d m a c s k a is származik — az egyen l í tő ­
től északra , a ke l e t i f é lgömb m e l e g e b b tájain, A f r i ­
k á b a n és Ind iában v a n n a k o t t h o n , m i v e l p e d i g A f r i k a 
m á r k o r á n e l szakad t E u r ó p á t ó l , a v a d m a c s k a őse i 
c s ak i s Á z s i á b ó l ke rü lhe t tek E u r ó p á b a . A b izonyí té ­
k o k so rán n a g y o n figyelemre mé l tó , h o g y a z euró­
p a i v a d m a c s k á n a k l e g k ö z e l e b b i r o k o n a (Fe l i s manu l ) 
j e l e n l e g is Á z s i á b a n é l ; f on tos és s o k a t m o n d ó t o v á b b á 
a v a d m a c s k a h a r á n t s á v o s must ráza ta , m e l y k é t s é g t e ­
l e n j e l e annak , h o g y a v a d m a c s k a a törzsfe j lődés 
l é p c s ő z e t é n s o k k a l fiatalabb, e l ő h a l a d o t t a b b a l ak , 
m in t I n d i a h o s s z á b a n s ávos , v a g y s á v o s a n fo l tos , 
ős ibb m a c s k á i s i g y ké t ségk ívü l n e k i - k e l l e t t a zokbó l 
szá rmazn ia és n e m megfo rd í tva . E mel le t t szó l m é g 
a v a d m a c s k a _ m e l e g e t kedve lő t e rmésze t e s ebből 
fo lyó l ag E l ő - Á z s i á b a n és E u r ó p a délkele t i r é sze iben 
való t ö m e g e s e b b fe l lépése s n e m u to l só s o r b a n Dan-
ford- és Alston-nak az az ész le le te is, h o g y a k i s ­
ázsiai v a d m a c s k a « roppan t va r i á t ió j a által kü lönbö-

A b ő r e g é r . 
»A Természet» eredeti tárczája. 

A z o k n a k a kiváltságos négylábú állatoknak egyike, 
amely lábainak hasznát nem veszi , mert repül. H o g y tol l -
szárny nélkül röpülni lehet, ezt a talányt a bőregér oldotta 
meg. Rendesen szürkületkor j á r dolgára, anélkül azonban, 
hogy igazoló levelét valahol bemutatta volna. Valószínű, 
hogy ő találta föl az éjjeli kóborlás fényoldalait, mert ő 
a legrégibb éjjeli csavargó. A z o n b a n nem érdemel gyanú­
sítást, a sötétben já ró bőregérnek czéljai tiszteségesek, 
— semmi más okért nem csavarog, mint csak azért, hog}' 
az egész istenadta napot átaludta, heverte, most hát 
kommócziót akar tenni"; de éhes gyomra is űzi őt, hogy 
megkeresse napi, vagy jobban mondva éjjeli táplálékát. 

z i k az európai tó l . ) ) 1 ) E n n e k az u tóbb i kö rü lménynek 
n a g y fon tosságo t tu la jdoní tok, mer t t ö r v é n y s z e r ű és 
s z á m o s példával i g a z o l h a t ó t é n y n e k t apasz ta l t am, 
h o g y m i n d e g y i k faj k e l e t k e z é s é n e k a c somópon t j á ­
b a n s a hozzá köze l e ső t á j akon r e n d e l k e z i k a l e g ­
n a g y o b b m é r v ű va r i á t i ó -képes ségge l , m e l y anná l 
inkább gyengü l , m e n t ő l messzebb re v á n d o r o l a faj, 
m i g v é g r e e m i g r a t i ó j á n a k végpon t j a in e k é p e s s é g e t 
c s a k n e m te l jesen e lvesz t i . K e l e t k e z é s é n e k c s o m ó p o n t ­
j á b a n u g y a n i s m é g több i rányú fe j lődés i k é p e s s é g 
f o r r o n g a fajban, de m e n t ő l inkább távolodik o n n a n , 
anná l szűkebb ha t á rok k ö z é s z o r u l e képes ség , mer t 
az i l le tő új v idék t e rmésze t i v i s z o n y a i h o z a l k a l m a z -
k o d t á b a n a fejlődés egész mene t e szükségkép b i zo ­
n y o s ha t á rozo t t m e d e r b e tere lődik , m e l y b e n l assan­
k i n t m e g r ö g z ő d i k s a m á s i r á n y b a n való fe j lődés 
k é p e s s é g e i t e l fo j t j a ; más szóva l a te l jesen befejezett, 
steri l izált faj f e j lődése m i n d i g e g y u t o n h a l a d , egy ­
formák az e g y e d e k , e g y f o r m a az ivadék s a variat ió 
k é p e s s é g e te l jesen e l s z u n n y a d , v a g y l ega l ább a m i n i ­
m u m r a süly ed . 

I n n e n v a n , h o g y a m a g y a r o r s z á g i v a d m a c s k a , 
k ö z e l e b b e svén az emig ra t i ó ki induló pon t jához , a 
kis-ázsiai p é l d á n y o k h o z e g y e b e k köz t a b b a n is h a s o n ­
lít, h o g y az azokná l a fark h á t á n é l e sen kifejezett 
fekete sáv ( M a r a s h h e g y s é g i pé ldányok) m é g n a g y o n 
e rős n y o m o k b a n v a n m e g raj ta . Á fen tebb iek n y o ­
m á n az is é r the tővé válik, h o g y a m a g y a r o r s z á g i 
v a d m a c s k a m é g o l y e rősen var iá l s fe l tűnően külön­
böz ik p l . a n é m e t o r s z á g i a l akok tó l , m e l y e k var ia t ió-
k é p e s s é g e — m i n t a számos , te l jesen e g y ö n t e t ű s a 
m i pé ldánya ink ra c sak b i z o n y o s e rő szakka l a l k a l m a z ­
ha tó le i rás b izonyí t ja — a m i n i m u m r a sülyedt . S h a 
az e l t e r j edés je lze t t i rányá t e l fogadjuk , azt i s t e rmé­
sze tesnek f o g j u k találni és n e m fog juk k izá ró lag a 
kipuszt í tás r o v á s á r a írni, h o g y a m i g a v a d m a c s k a 

') P r o c . Z o o l . Soc . o f L o n d o n , 1880, p . 52. 

Szégyenlős házi szegény ő, aki nem merészel fényes 
nappal mutatkozni , mert nemcsak hogy meg nem süve­
gelnék őt, de igen valószínűleg lesüvegelnék. V a n n a k 
rágalmazó nyelvek, melyek azt állítják, hogy a bőregér 
nevetségig hiú állat, hogy beismerve rútságát, arcza rán-
czait, nagy füleit, szegyei nappal mutatkozni . A bőregér 
maga az üldözött ártatlanság, csöndes íélrevonultságát a 
gonosz világ balul magyarázza s habár eddig semmi 
gonosztettben el nem is marasztaltatott, mégis ha elcsípik, 
ókori barbarizmussal bánnak el ve le : fölfeszítik. 

így mutatja be a denevért a humorista, de a róla 
vett fényképnek több vonása vár kiegészítést. A természet­
rajz méltán nevezi őt kézszárnyúnak, mert végtagjai 
valóban nem láb, hanem kézalkotásúak. B á r az egyszer i 
budai városatya, hogy az éjjeli világítás behozatalára 
igenlő szavazatát adnia ne kelljen, azt mondta, hogy esti 
9 órakor nyáron is ágyba kívánkozik minden tisztes lélek : 
még sem rótta föl a bőregérnek vétkül az éjjeli csattan-
golást, mert el v a n világítás nélkül és ezt tapintó érzéke 
kitűnő voltának köszönheti, mely bizton vezérli őt sötétben 
is, ' nem megy neki a falnak. Spallanzani megvakított 
denevérekkel tett próbát és mive l csetlés-botlás nélkül 
jártak-keltek, nekik különös tapogató szervet tulajdonított. 
E z t Hermán Ottó úgy magyarázza, hogy amint a tár­
gyak felé közelít, a levegőt összeszorítja, annak feszítését 
pedig érzéken}', h á r t y á s fülei legott megérzik. 



ná lunk és tő lünk dé lke le t re á l t a l ánosan elterjedt és 
m e g l e h e t ő s e n g y a k o r i , a d d i g a tő lünk n y u g a t r a e s ő 
p o n t o k o n s o k k a l g y é r e b b e n lép fe l , v a g j 7 egyá l t a l á ­
b a n m e g s e m h o n o s o d o t t , — i g y péld . T i r o l b a n 
(Lazarini b á r ó sze r in t ) — n e m c s a k h o g y te l jesen 
hiányzik , de « e g y k o r i e lőfordulásá t s e m t á m o g a t j a 
s emmi fél e ad a t . » 1 ) 

A v a d m a c s k a h a ­
z á n k b a n l e g i n k á b b 
sűrű n á d a s o k b a n s 
k i t e r j ed t alföldi er­
d ő s é g e k b e n ta r tóz­
k o d i k ; a z e l ő h e g y -
s é g e k sziklás, k o ­
m o r f enyvese i t is 
s z í v e s e n k e r e s i fe l , 
de az e r d ő k ö v é n é l 
m a g a s a b b a n m á r 
n e m f o r d u l e lő . 
S v á j c z b a n m i n t e g y 
1700 m é t e r m a g a s ­
s á g i g h a t o l fel r a 
h e g y s é g e k b e n . Ál ­
l andó t anyá já t v a ­
l a m e l y f a o d u b a n , 
v a g y sz ik laüreg­
b e n üti fel , b o r z - , 
v a g y r ó k a l y u k b a n 
is ö r ö m e s t t anyáz ik , 
ső t n é h a a n a g y 
m a d a r a k e l h a g y o t t 
f é szkébe is b e v e s z i 
m a g á t . 2 ) A n a p p a l t r e n d e s e n a l e g s ö t é t e b b s ű r ű s é g b e n , 
c sendes á l m a d o z á s b a n tölt i e l , l eg fe l j ebb s ü t k é r e z n i 

A M. Nemzeti Múzeum baraczkszínű vadmacskája. 

') M e g k e l l j e g y e z n e m , h o g y C . Grevé szerint T i r o l b a n 
és Csehor szágban , sőt Í ro rszágban is előfordul a vadmacska , 
ez azonban ép o l y téves állítás, min t az, h o g y Kis-Azsiából m e g 
nincs b iz tosan k imu ta tva («Uebers icht der geogr . V e r t h e i l . je tz t 

f eksz ik k i a n a p r a s i l y e n k o r a sz ik lához , v a g y 
fa törzshöz l a p u l v a , ú g y b e l e o l v a d a k ö r n y e z e t s z í n e i b e , 
h o g y m é g a g y a k o r l o t t vadász s z e m e s e m v e s z i 
észre , a l k o n y a t k o r a z o n b a n , m i k o r v a d á s z a t r a i n d u l , 
m ó d nélkül m e g e l e v e n ü l ; a n a p k ö z b e n l u s t a s á lma­
t a g á l la tot m i n t h a k i c s e r é l t é k v o l n a , s z e m e c s u p a tűz , 

m i n d e n m o z d u l a t a 
a z é r z é k e k f o k o z o t t 
é b e r s é g é t á ru l j a e l , 
e g é s z m e g j e l e n é s é n 
a tuda tos e rő , óva ­
t o s s á g s r a v a s z s á g 
tükröződik . P r é d á ­
j á t nesz t e l enü l kö­
zel í t i m e g s a m e g ­
l o p o t t á l la tot h i r t e ­
l e n k a r m a i k ö z é r a ­
gad ja , a n a g y o b b ­
n a k p e d i g há tá ra 
u g r i k és n y a k e r e i t 
m a r j a ke t t é . E l h i ­
b á z o t t ug rá sá t — 
i g a z i m a c s k a m ó d r a 
— n e m ismét l i , i n ­
k á b b m á s p rédá t 
k e r e s . 

V a d á s z a t a — ú g y 
lá tszik — az e g é s z 
éj fo lyamán tart , 
l e g a l á b b Mojsisovics 
e g y i z b e n , e g y b á ­
r á n y a m e g y e i ná ­

d a s b a n , r e g g e l fél n é g y k o r t a l á l k o z o t t e g y v a d m a c s ­
káva l , a m i n t e g y fa felé s o m p o l y g o t t , m e l y n e k á g a i 
közt sok p e l e t anyázo t t . N é h a k ü l ö n b e n n a p p a l is 

lebender Fel iden», SpengeFs Z o o l o g . Tahrbücher, V I . k . 1 8 9 \ n . 
66—67). F 

-) M i v a r t „ T h e C a t " , L o n d o n , 1881, p. 5. 

H o g y valóban régi csavargó a bőregér, igazol ja a 
montmartrei gipsztábla is, amelybe ágyazottan, belekövülve 
találták a Vespertilio parisiensis maradványait a leg­
régibb harmadkor i rétegben az eocénben; de találtak 
fiatalabb üledékekben is és m i v e l nem épén soka t : azt 
tételezik fel a tudósok, hogy az őshaj dánban nem vol t ez 
az állatalak fajokban oly gazdag, mint ma. Ámbár az is 
áll, hogy e gyöngédalkotású légi-lakó emlős nem kerül­
hetett nagy számban a föld alá és ha mégis oda jutot t 
valahány, azok vékony csontjai nem állhattak úgy ellent 
a nyomtalan íöloszlásnak, mint a vastagbőrfí állatóriások 
hatalmas lábszárai, medenczecsontjai, agyarai . 

M i v e l h o g y oly jó repülő a denevér, el is van ter­
jedve a világon mindenütt. Lát ták röpködni nappal is az 
A t l a n t i oczeán fölött és két északamerikai faj megláto­
gatja o lykor a szárazföldtől (iüO angol mértföldre eső 
Bermuda szigetet i s ; Darwin szerint sok bőregérfajnak 
rendkívül tág az elterjedési köre s ép úgy honosak a száraz­
földeken, mint a távol szigeteken. Legészakibb köztük a 
Vespertilio Nilsoni, mely azonban téli alvás végett délibb 
vidékekre költözik, hogy ne kell jen az év nagyobb részét 
átkoplalni, ami nehéz is o ly falánk és étkes állatnak mint 
ő és csakis úgy képes az évnek j ó 1/3-át étlen tölteni, 
hogy téli alvása beállta előtt hája mennyisége húsa töme­
gét mind kiterjedés, mind súlyban meghaladja, de lefogy 
ez tavasz ig úgy, hogy csaknem el vész bele az állat. 

Bármennyire hiányosnak lássék is a denevér szárnya, 
mondja Brehm, a madáréval összehasonlítva, a helyvál­
toztatásra mégis rendkívül kedvező s o lyan utak meg­
tételét lehetősíti, amelyek az állat nagyságával sehogy 
sincsenek arányban. Azonkívül a vándorolni vágyó dene­
vérnek még egy körülmény van seg í t ségére : fiának föl­
nevelése nem köti őt b izonyos helyhez, amennyiben a 
denevér fia mindjárt megszületése után az anyja mellére 
csimpeszkedik s az anyja őt teljes önállóságáig mindenütt 
magával hordja a levegőben. így a denevér a leghamarább 
kész az utazásra va lamennyi emlős között és adandó 
a lkalommal föl is használja utazásra való kedvezményeit. 

A különféle denevérek vándorlását persze rendszerint 
csak portyázásnak lehet jel lemezni , melynek az a czélja, 
hogy valamely eledelben dús vidéket ideiglenesen kihasz­
nál janak; a portyázások mindamellett o lykor valóságos 
utazásokká válnak, legalább egyes fajokat messze eső 
földekre vezetnek s ez esetben nem hiányzik rendszeres­
ségük sem, a m i a vándorlást jel lemzi. A legnagyobb' 
denevér, amelyet »Kalong« néven ismernek, minden este 
nagy területeket röpül át a gyümölcsért, az ő főeledeleért; 
nem retten v i s sza a 10 geográfiai mértföld széles tenger­
ágaktól s em; ezeken is átröpül, sőt át kellett egykor 
röpülnie Délázsiából Keletafrikába, vagy megfordítva, 
minthogy egyes fajok mind a két világrészen előfordulnak. 

A tulajdonképeni denevérek szintén vannak i lyen 



fel k e l l á ldoznia kénye lmét , kü lönösen h a h a l r a vásik 
a foga . 

P r é d á j a t ek in t e t ében cseppe t s e m v á l o g a t ó s ; az 
őzg ida n a g y s á g i g mindenfé le m e l e g v é r ű , sőt h i d e g ­
vé rű állat i nnyé re v a n s h a ta r tós á r adásko r táplá­
lék d o l g á b a n m e g s z o r u l , beé r i békáva l , c s i g á v a l és 
h a l l a l , m e l y e t kü­
l ö n b e n n a g y o n 
k e d v e l ; d ö g r e 
c sak a v é g s ő 
s z ü k s é g b e n fa­
n y a l o d i k . B e b i ­
zony í to t t d o l o g , 
h o g y k i r a b o l j a a 
m a d a r a k fészkét 
s e l f o g j a az 
a n y a - m a d a r a t , 
k ü l ö n ö s e n az 
ének lőke t , a g a ­
l ambfé léke t s az 
e r d e i és m e z e i 
t y ú k o k a t ; pusz ­
t í t ja a n y u l a t s 
a f ia ta l ö z e t és 
h a sze ré t tehe t i , 
m e g r a b o l j a a b a ­
r o m f i - u d v a r t is, 
mindazoná l t a l a 
legfőbb tápláléka 
mégis csak az 
apró, kártékony 
emlősök sorából 
kerül ki. Zelebor 

összegyű j tö t t e a v a d m a c s k a ürülékét s l eg inkább a 
nyes t , g ö r é n y , h e r m e l i n , men3'ét , h ö r c s ö g , p a t k á n y , v i z i 
p o c z o k , e rde i s m e z e i e g é r és c z i c z k á n y cson t - és 
s z ő r m a r a d v á n y a i t ta lá l ta benne , ezenkívül m é g k e v é s 
m ó k u s és e r d e i m a d á r m a r a d é k á r a is akadt . A z i l y e n 

A M. Nemzeti Múzeum fekete vadmacskája 

ész l e l e t ek ha t á rozo t t an a v a d m a c s k a j a v á r a b i l l e n t i k 
a mér lege t , hát m é g h a o l v a s s u k , h o g y Tschudi e g y 
v a d m a c s k a g y o m r á b a n 26, Danford p e d i g e g y k i s ­
ázs ia i pé ldány g y o m r á b a n 14 ege re t talál t , be lá tha t ­
j u k , h o g y a v a d m a c s k a , k ü l ö n ö s e n o ly é v e k b e n , m i k o r 
az e g é r n a g y o n e l s z a p o r o d i k , az e rdő - s m e z ő g a z ­

dára nézve n a ­
g y o n h a s z n o s s á 
válhat ik , a n n y i ­
v a l i nkább , mer t 
v é r s z o m j a s ter­
mésze t éné l f o g v a 
t öbbe t öl , m i n t 
a m e n n y i t e lköl­
t e n i k é p e s « A 
vadász , k i n e k 
v a d á l l o m á n y á t 

pusztí t ja , nehe­
z e n f o g v a l a h a 

o l t a l m a z ó j á v á 
s z e g ő d n i a z o n ­
b a n az e rdé sznek 
és m e z ő g a z d á ­
n a k va lósz ínű leg 
n a g y o k a v a n , 
h o g y há lás l e ­
g y e n i ránta* — 
m o n d j a Brehm. 

A v a d m a c s k a 
p réda u tán k ó -
b o r o l t á b a n s v a ­
lósz ínűleg az idő­
j á r á s be fo lyása 

alat t i s r e n g e t e g te rü le te t k a l a n d o z b e ; n e m r i t k a 
d o l o g , h o g y vára t lanul o h / t e rü le ten b u k k a n fel, h o l 
e m b e r e m l é k e z e t ó ta n e m ta lá lkoz tak ve le . E l s z a p o ­
r o d á s á n a k kü lönben mind inkább t ö b b akadá ly t gö r ­
dít ú t j ába a r e n d s z e r e s e rdőmíve l é s s az e r d ő s é g e k 

legények. A magassági övek szerint különböző időben 
ébredő bogárságot követve, a völgyekből a magaslatokra, 
őszkor pedig megfordítva, megint a völgyekbe indulnak. 
Közép-Afrikában a nomád pásztor nyáját követik, amely 
sok legyet csal maga köré. De vándorolnak ők délről 
északra és északról délre is és visszatérnek innen is, 
onnan is. A vándor denevér Skandinávia és Oroszország 
északi részén csak a világos éjjelek kezdetén jelenik meg 
és az övet, amelyet talán tulajdonképeni hazájának vehe­
tünk, a nyár végén ismét elhagyja s Közép-Németország 
hegyei között meg az A l p o k b a n tölti a telet. A tav i 
denevért egész nyáron át rendesen látja az ember az 
északnémetországi síkokon, de csak kivételesen találja a 
hegyek között, amelyek sziklaodúit téli szállásul hasz­
nálja. H o g y i l y módon más denevér fajok is változtatják 
tartózkodás helyöket, nincs benne kétség. 

A magyarországiakat legelőször Petényi Salamon 
i r t a le. Keleteurópában körülbelül 10-féle bogárevő van. 
E g y p t o m b a n különösen nagy a bőregerek száma, mert az 
épületromok igen j ó tartózkodást biztosítanak részökre ; 
fölhalmozott guánojok keresett talajjavító czikk, mert 
viaszsárga és szinte krisztályos szövegű ürülékeik 32" / 0 

nitrogént tartalmaznak. A z azor i szigetek egyedüli ben-
szülött emlős állata a bőregér ; a kanári szigeteknek sok 
jutot t belőle. Madagszkárnak 8-féléje van. 

Keletindiában 30-féle él, azok élén a Pteropus edulis 

áll, melyet a németek röpülő kutyának neveznek. A molukk i 
szigeteken «kalong« a neve és mint Wallace mondja, 
Ba tch ian sziget lakói az egyedüliek, k i k e gyümölcsevő 
nagy bőregeret eledelül használják, sőt mive l csemege 
hírben áll nálok, erősen leselkednek is utána. A z év kez­
detén nagy rajokban jelenik meg esténként a gyümölcs 
pusztítására, napközben pedig jobbadán a kiszáradt fák 
ágain fejjel lefelé függve ezrével várja a sötétség bekö­
szöntését. B o t o k k a l ver ik le és kosarakba szedik őket. 
Elkészí tése gondot igényel, mert avas és rókaszagú bőre 
kellemetlenné teszi húsát, ha gyorsan k i nem fejtik belőle. 
H a fűszerekkel sütik-főzik, o lyan eledelt ád, mint a nyúl­
hús. E g y p t o m b a n lakó fajrokona a datolyát pusztítja. 

Maur i t ius - , Mar iana- , Garol ina- , Bon in - , Norfolk- , 
F idshi-sz igeteknek meg van a saját denevérfajtájok, 
Celebes-nek 5-féle, Uj-Seelandnak 2 olyan, amely egyebütt 
nem található. Ausztrália is bőviben van. Oczeániában 
elterjeszkedésök észak-déli határa Havaj i , Samoa és T o n g a 
közé esik. Nyugatindiában sok van. Venezuelában vér­
szívó denevérek lepik el éjjelenkint a lovakat s azok 
hátán evesedő sebeket ejtenek; megszívják az alvó ember 
lábát is, ha hozzájutnak. Brazília északi részén még bőven 
láthatók, de a déli féltekére már kevés jutott. A z ame­
r ika i vérszívok miatt nem egy ültetvényes kényszerült 
már lábas jószágával helyet változtatni; de az utazók sok 
mesés dolgot is beszélnek felőlük, péld. hogy midőn vért 



k i h a s z n á l á s a , n e m k ü l ö n b e n a g 3 7 a k o r i á r a d á s n a k is 
s o k fiatal á l la t es ik á ldozatul . 

A z e m b e r r e n é z v e , némeky s z o m o r ú eset d a c z á r a 
-sem o l y v e s z e d e l m e s , m i n i n é m e l y e k ál l í t ják, a m e n y -
n y i b e n c sak ö n v é d e l e m b ő l , i n g e r e l t e t v e , v a g y m e g ­
s e b e s í t v e t á m a d a z e m b e r r e . A z e m b e r t ő l n a g y o n 
fé l s a l i g h o g y m e g p i l l a n t o t t a a vadász t , a s ű r ű s é g b e , 
v a g y v a l a m e l y t e r e b é l y e s fa k o r o n á j á b a m e n e k ü l . 
I n g e r e l t e t v e , v a g y m e g s e b e z v e v e s z e d e l m e s s é vá lha -
t ik , azé r t á l t a l ános v a d á s z s z a b á l y , h o g y «a s o k c s a k 
é p e n e l é g nek i» é s c s a k te l jes k i m ú l á s a u t án t a n á c s o s 
h o z z á köze ledn i , mer t n a g } ' o n s z í v ó s é le tű s a t e t sz ­
h a l o t t v a d m a c s k a m á r n e m 
e g y s z e r k e m é n y b o s s z ú t 
á l l t m e g t á m a d ó j á n . 1889. 
ápr i l i s v é g é n K a s s a me l l e t t 
t ö r t é n t — beszé l i Mojsiso-
vicsV) — h o g y e g y f a v á g ó 

e g y á g o n n y ú j t ó z k o d ó v a d - éí&Ée&SSSi:" * 
m a c s k á t k ő v e l ha j igá l t m e g , 
m i r e az ál lat a n y a k a k ö z é 
u g r o t t , m é l y e n b e l e v á j t a 
k a r m a i t s k e g y e t l e n ü l ö s sze -
m a r c z a n g o l t a , — e g y épen 
a k ö z e l b e n v a d á s z ó t á r s a s á g 
c s a k n a g y n e h e z e n b í r ta 
e m b e r ü n k e t s z o r u l t h e l y z e t é b ő l k i szabadí tan i . S z e ­
r e n c s é t l e n e b b k i m e n e t e l ű v o l t az a Brehm szü lő­
földjén t ö r t é n t eset , 2 ) m i d ő n e g y e r d ő k e r ü l ő a fr iss 
h a v o n e g y h a t a l m a s o d v a s b ü k k i g n y o m o z t a a 
v a d m a c s k á t , m e l y a z o n b a n a fa t ö b b s z ö r ö s m e g -
k o p o g t a t á s a d a c z á r a s e m m u t a t k o z o t t , m í g v é g r e 
m i n t a vi l lám zúdult a n y a k á b a s t e l j e sen ö s s z e m a r -
c z a n g o l t a , ú g y h o g y i s z o n y ú k í n o k k ö z t m é g az n a p j 
k i s z e n v e d e t t . 

A Nemzeti Múzeumban kiállított vadmacska-kölykók 

' j D a s T h i e r l e b e n d. österr.-ung. T ie febenen , W i e n , 18 97, 

») I l lustr i r tes T h i e r l e b e n , 1892. 

M á s r a g a d o z ó k k a l n e m i g e n k é p e s s i k e r e s e n 
szembeszá l ln i , l e g a l á b b Mojsisovics e g y s z e r é m s é g i 
esetet ír l e , m e l y azt lá tszi í i b i zony í t an i , h o g y b i z o ­
n y o s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t m é g a r ó k a is s z e r e n c s é ­
s e n m e g k ü z d v e l e . 

A f o g s á g b a ke rü lő v a d m a c s k a ú g y szó lván s o h a 
s e m tesz le f é k e z h e t e t l e n v a d s á g á r ó l , n a g y o n n e h e ­
z e n f o g a d e l t á p l á l é k o t s r e n d e s e n r ö v i d időn e l p u s z ­
tu l . H ó n a p o k múlva is r endk ívü l i z g a t o t t , m i n d e n t 
ö s s z e k a r m o l , m i n d e n e l é b e ta r to t t t á r g y b a d ü h ö s e n 
b e l e m a r , e s z e v e s z e t t e n h á n y k o l ó d i k s fújva és k ö p ­
k ö d v e m e g y n e k i a k e t r e c z fa lának. Á p o l ó j á v a l s e m 

tesz k ivé te l t s k a r m a i n a k 
h e v e s c s a p á s a i t ó l n e k i i s 

• . c s a k ú g y k e l l óvakodn i a , 
m i n t b á r k i m á s n a k . D e a z 
ál lat i t e r m é s z e t i s k ü l ö n ­
fé l e ; Zelebor az t ál l í t ja , h o g y 
szere te t te l jes b á n á s m ó d 
me l l e t t ú g y a f i a ta l , m i n t 
az ö r e g v a d m a c s k a m e g ­
szelídül, m á r e g y hé t m ú l v a 
e l f o g a d j a s d o r o m b o l v a 
köl t i e l t áp lá léká t , s ő t e g y , 
fiaival e g y ü t t f o g s á g b a ke­
rült a n y a m a c s k á t eml í t , 

m e l y m á r n é h á n y hé t m ú l v a k e d é l y e s e n j á t s z a d o z o t t 
a házi k u t y á v a l és e g y h á z i - m a c s k a k ö l y k ö t a s a j á t 
fiaival e g y ü t t s zop ta to t t . 

A v a d m a c s k a r e n d e s e n m a g á n y o s a n él, c s u p á n 
p á r z á s a é s fiainak g y á m o l t a l a n s á g a i d e j é b e n v e r ő d i k 
t á r s a s á g b a . P á r z á s a , m i n t s z a v a h i h e t ő é sz l e lők állít­
j á k , ép o l y k ö r ü l m é n y e s s u g y a n o l y a n u tá l a tos z e n e ­
b o n á v a l j á r , m i n t a ház i m a c s k á é , k ü l ö n ö s e n o l y 
v i d é k e k e n , h o l hábo r í t t a t l anu l s n a g y o b b s z á m b a n él . 
P á r z á s a , v a d á s z n y e l v e n p a c s m a g o l á s a , n é m e l y é sz l e ­
lők s z e r i n t f eb ruá r h a v á r a , k ö l y k e z é s e ápr i l i s ra es ik , 
a t e r h e s s é g ide je p e d i g k i l e n c z hé t ig tart , Mojsisovics 

szívnak, szárnyaik lebegésével hűsítik az a lvó t ; ha azon­
b a n sokan jelennek meg s ugyanazt a jószágo t napról­
napra megcsapolják, b izonyos hogy erőit kimerítik. 

A z európai fajok boga rakka l táplálkoznak, az ázsiaiak 
inkább gyümölcsevők s az amer ikaiak vérszívók, sőt a 
Phyllostoma-félék megtámadják kisebb fajtársaikat is. A 
nálunk előforduló denevérek életmódját és táplálékát i l le­
tőleg, amint Teschler György mondja, általában kétféle 
vélemény ura lkodik . A z egy ik szerint azok tápláléka kizá­
ró lag élő bogárfélékből áll, a másik ped ig azt állítja, h o g y 
zsír és húsnemű anyagokat is esznek. 

A z első nézetet a nagy közönség kezén forgó ter­
mészetrajzi tan- és kézikönyvek tolmácsolják s melletök 
-szól a zoológusok tekintélyes része u . m. Brehm, Leunis, 
Giebel; ez utóbbi szer int legfölebb melegedés vége t t 

"keresik föl a bőregerek füstölő kamráinkat ; Leunis ped ig 
azt mondja, hogy inkább éhen vész a denevér : h o g y s e m 
a fogságban szalona v a g y holt hús evésre fanyalodjék és 
a melyeket ő fölbontott, azok beleiben és ürülékeiben csak 
bogárfélék maradványait lelte. Szemben állnak e nézettel 
Bromme és Wilhelm, k i k azt mondják, h o g y a k k o r a 
l y u k a t vájt a szalonában a denevér, h o g y maga is bele 
fért. Teschler ez utóbbi nézet mellett foglal állást és tapasz­
talásai után állítja, h o g y eszik a bőregér zsírt, még fog­
s á g b a n is megeszi azt. Kísérleteit nagyfülű (Plecotus 
4iuritus és patkósorrú (Rhinolophus hippocrepis) dene­

vérekkel tette, számra 11-gyel . E g y 12-literes üvegbe he­
lyezte őket, h o l nappal nyugodtan vol tak , csak estefelé 
kezdődött fészkelődésük, utóbb sürgés-forgásuk, h o g y meg­
szabaduljanak. E z t nemcsak a meleg szoba m e g a vilá­
gosság okozta , hanem az élődi állatok is, minek folytán 
ugyancsak vakarództak hátsó lábaikkal k u t y a módra. A 
szalonás húst tépegették, de látszólag nehezökre esett. 
Tetemes pusztítást az éleskamrában tehát csak akkor 
vinnének végbe, ha nagy számmal lephetnék el az oldalast. 

A patkósorrú denevéreket, megfigyelései alapján, igen 
szel id, csinos állatoknak mondja ; ha kezébe vette, álmuk­
ban nem igen zavar ta őket, p i c z i bogár szemök azonban 
erősen fénylett; midőn a rajta élő atkáktól m e g akar ta 
szabadítani és akarata el len néhány szőrszálat is kihúzott 
a csíptetővel, az ifjúi - erősen cz inczogot t . E z eleinte a 
fájdalom kifejezése volt , de utóbb a haragé is, fogait 
cs ikorgat ta , száját erősen kítájtotta. E z t az alkalmat a r ra 
használta föl a kisérlettevő, h o g y lámpaolajjal traktálja 
meg. Teljes nyuga lommal nyel t el több cseppet és utána 
száját nyalogat ta . Midőn megunta a mókázást , mérgesen 
kapot t Teschler ujjához, sőt a saját karját is megsebezte, 
amint eléje tartották. Dühe csi l lapodott , midőn szabadon 
bocsá to t t ák ; min tegy l 1 / ^ órai pihenő után vidáman röp­
ködött körül, ügyesen és gyöngéden legyintette o l y k o r 
kínzója fejét, vállát szárnyaival, ar ra azonban nem töre­
kedett, h o g y a hajába csimpeszkedjék. 



ész le le te i s ze r i n t a z o n b a n a pá rzás és kö lykezés n i n c s 
ha t á rozo t t időhöz k ö t v e ; a u g u s z t u s b a n m á r m e g l e h e ­
t ő s e n n a g y k ö l y k ö k r e b u k k a n u n k , de i t t -ot t m é g 
s z e p t e m b e r h a v á b a n is a l i g n é h á n y hetes, n é h a m é g 
a v a c z o k b a n együ t t f ekvő k ö l y k ö k r e akad tak . Altttm1) 
sze r in t k o r a t a v a s s z a l párz ik a t e r h e s s é g 8—9 hé t ig 
tar t s az a n y a m a c s k a ápr i l isban, v a g y má jusban 4—6 , 
v a k fiat h o z v i lágra . Ú g y tar t ják , h o g y nyugta laní t -
t a tva . fiait m á s r e j t e k h e l y r e köl töztet i , Lenz s z e r i n t 
a z o n b a n n e m o l t a l m a z z a s m i h a m a r s z a b a d s z á r n y r a 
b o c s á t j a őket . 

R é g e n i smere tes , h o g y a v a d m a c s k a a házi 
m a c s k á v a l e r e d m é n y n y e l k e r e s z t e z ő d h e t i k ; m á r 
Jeitteles-) említ i , h o g y S z o m o l n o k o n h o s s z a b b i d e i g 
élt e g y i l y k o r c s m a c s k a s n e m is r i t k a d o l o g , h o g y 
a v a l a m e l y fé l reeső p a g o n y b a n l akó e rdőkerü lő t szür-
kesz inű k ö l y k ö k k e l a j á n d é k o z z a m e g az ő k e d v e s 
c z i r m o s a , m e l y e k a zabo lázha ta t l an v a d s á g j e l e i köz t 
n ö v e k s z e n e k fel s m i h e l y t anyány iak , ö r ö k r e b ú c s ú t 
v e s z n e k a kapufélfától . 

S o k á i g ú g y tar tot ták, h o g y a ház i m a c s k a a 
v a d m a c s k á t ó l származot t , a z o n b a n va lósz ínűbb , h o g y 
a m i házi m a c s k á n k n a k a hozzá ú g y kü lső leg , m i n t 
ana tómia i t e k i n t e t b e n t é l i e s en hason ló , É s z a k - és 
K ö z é p - A f r i k á b a n s E l ő - A z s i a n y u g a t i r é s z e i b e n el ter­
j e d t nubiai macska (Felis maniculata C r e t z s c h m a r ) a 
t ö rz sany ja . 

A v a d m a c s k a , h a n e m is r e n d s z e r e s , de anná l 
k ö n y ö r t e l e n e b b vadásza t t á r g y a , a m e n n y i b e n m i n d e n 
v a d á s z sz in te e rkö lcs i k ö t e l e s s é g é n e k tar t ja a b á r h o l 
s b á r m i n ő k ö r ü l m é n y e k köz t m e g p i l l a n t o t t állat e l ­
pusz t í t á sá ra tö rekedn i . V a d á s s z á k ha j tókka l , lövik 
m a g a s l esbő l , k iü ldözik v a c z k á b ó l , f o g j á k c s a p ó v a s ­
sa l , — igazán a c s o d á v a l h a t á r o s , h o g y m é g v é g ­
k é p k i n e m vesze t t . \ i -

') F o r s t z o o l o g i e , p . 147. 
2 ) V e r h . zool . -bo t . G e s e l l s c h . W i e n , 1862, p . 256. 

Mulatságos látvány, midőn röpülő hártyáiba bur­
kolódzik és rák módra hátra felé megy, hogy a meg­
kapaszkodásra és fölfüggesztésre alkalmas helyet keressen 
magának. E czélra leginkább hátsó végtagjait vesz i 
igénybe. A téli álomból az örök álomba való átmenet úgy 
látszik nem kinos a denevérnek. Teschler másnap reggel 
ugyanolyan függő helyzetben, röpülő hártyáiba mint va lami 
köpönyegbe burkol tan, szinte változatlan állapotban találta 
némely foglyát, amint a halált megelőző estén hagyta, 
í gy találni őket sokszor sötét odúkban, falhasadékokban, 
faüregekben, néha csomósán. 

Fej je l lefelé azért akaszkodik a bőregér, hogy könnyen 
szárnyra kelhessen; i lyesmi a földről neki keserves dolog, 
különben sem kitartó a szárnyalása, mert nem lebeghet 
a légben, mint a madár, miért is fáradságos munkájába 
kerül röpülése, melyet többször félbeszakít, lepihen vala­
mely száraz ágra vagy épület párkányra. E l -e lmegy a 
földön is, de ügyetlenségét keserves nézni. Röpülő hár­
tyáit mi r igyek választotta olajnemű zsiradék óvja az 
elkérgesedéstől és mint Geoffroy mondja, a denevérek az 
egyedüli emlősök, amelyek testüket ballon-formán fölfúj­
hatják, talán röpülésük könnyítése végett . 

Szép nyári és tavaszi a lkonyon, mondja Lázár Kál­
mán gróf, mikor a nap még a l ig tünt alá s nyugaton az 
a lkony i fény k e z d földerengeni, akkor kezd életre ébredni 
a z emlősök eme legkülönösebb rendje. M i n d e n hasadékból, 

A z erdők királya. 

Mély csend és sötétség honol még a havasok alján 
végnélkül elterülő völgyekben, amelyeknek oldalait sűrű 
fenyvesek borítják. Csak a völgyek mélyében szünte­
lenül csevegő csermely halk mormogása hallatszik fel 
hozzánk, egyébként néma körülettünk minden. É j i nyugo­
dalmából még nem ébredt föl a természet, s a hajnal is 
még csak a l ig dereng a hegycsúcsokon. 

Fr i s s szellő éri arczunkat s a kora i reggel hűvössége 
szinte fe lv i l l anyozza tagjainkat. Óvatosan, nesztelenül 
haladunk felfelé a meredek hegyoldalon. 

A távolban p i rkadn i k e z d már, de még álmatag az 
élő vi lág; semmi hang, semmi nesz, lépteink is csak a l i g 
hal la tszanak; •— egyszerre azonban, felrepül mellettünk 
egy madár és rikító lármát csap, szinte megdobban az 
ember tő l e : fekete r igó ez, felzavartuk éjjeli pihenéséből. 

Tovább, csak tovább! szók a vezetőm, mert elkés­
hetünk ; a reggel i szürkületbe már belevegyül a lassan 
terjedő világosság és gyönge sugarai megvilágítják az. 
előttünk elvonuló hegyoldalt . Szaporábban sietünk fölfelé : 
egy magasabban fekvő tisztás aczé lunk; ott találjuk meg 
a »kinyomozott hatalmas szarvast«, ott van a rendes 
váltója. Már közel értünk a tisztáshoz. Még óvatosabban 
húzódunk a fenyves széléhez és mindketten izgatot tan > 

átható szemmel vizsgáljuk a magas fűvel borított terü­
letet. Hátha már kijött a szarvas, hátha elkéstünk! D e 
még nem látszik, a fenyvesben van még »az erdők királya.« 

Istenem, mi ly fenséges a természet, mi ly imádni való 
minden alkotásában! Bámulom magasztos voltát s elmé-

I lyedek a gyönyörködésben. Fehér köd száll fölfelé a 
! völgyekből; ha lkan szólnak az erdő t i tokzatos akkordjai; . 
'•. minden fa körülettem egy-egy óriás, minden sz ik la egy-
! egy oltár . . . 

M i n t h a törtetést hallanék, amott a hegyoldal törpe 
i cser jéi közt, ahol a vadjárta füves tisztás szögel. S most 
'. tompa, mély bődülés hangja zúg bele egyszerre a néma 
i terjengésbe s szétfut a visszhangos tájakon. Rövid egymás-

', odúból, repedésből sötét éji seregek törnek e lő ; azon 
I mérvben, a mint inkább sötétül, mind nagyobb számmal 
j jelennek meg e rend képviselői. E k k o r e csodálatos lények 
• munkára készülve zajtalanul, gyorsan czikázva röpködnek 
körül. 

Különös alkotásukhoz hozzájárul az, hogy éji állatok 
!s m i v e l életmódjuk sokak előtt ismeretlen, többnyire ká r ­
t ékonynak , sőt az emberre nézve veszélyeseknek is tart-
<ják őket. Majdnem általánosan irtózat tárgyaivá lettek,, 
pedig teljes j o g g a l számíthatók a leghasznosabb állatok 
közé, különösen a mi mérsékelt égaljunk alatt élő fajok 

' kárt nem okoznak, csak hasznot hajtanak. 
A telet meredt állapotban aluszszák át. Tavasz tó l 

'hídegőszig egész éjen át röpködnek és temérdek kár -
itékony rovar t pusztítanak el s a falusi gazda, a gyümölcs­
termelő és erdőtulajdonosra nézve pedig annál is haszon-
hajtóbbakká válnak, mive l rendesen nagy számmal j e len-

•nek meg. 
E z okon Lázár Kálmán gróf, midőn 9-féle magyar­

országi bőregeret felsorol, így s zó l : N e m ajánlhatjuk 
eléggé gazdáinknak, erdőtulajdonosoknak, hogy küzdjek 

! le emez állatokkal szemben alaptalan ellenszenvüket s a 
"helyett, hogy pusztításuk folytán önmaguknak kárt o k o z -
'zanak, saját helyesen fölfogott érdekükben vegyék azoka t 
oltalmuk alá. 

Hanusz István. 



A z erdők királya 



uránban ismétli azután a fejedelmi állat szerelmi szózatát, 
mely nemsokára harczriadóként, menydörgésszerüen vissz­
hangzik a hegyekben. E r r e túlnan is megszólal a vetély­
társ s életre-halálra kihívják egymást ! 

Már kilépett a sűrűből a remek agancsos, a 
tisztásban megáll mozdulat lanul , mint egy szobor ; majd 
emelt fővel szimatolni kezd s azután körültekint megvető 
fenséggel, mintha kérdezné: ho l vagy hát ellenfelem, ak i 
ot thonom jogaiba törsz ? 

Szinte megdermedve s ihletett érzéssel nézem e 
nemes a lakot ; izgatottságomban megfeledkezem róla, hogy 
fegyver van a kezemben, mely ölni kész. . . . D e már 
a következő pillanatban eldördül lövésem, melyet százszoros 
viszhang, füstfelhő és azután ismét néma csönd követ. 

A kis ólom megtette kötelességét, átjárta a kevélynek 
szerelemittas szivét — ott fekszik most vérében »az erdők 
királya.« Mellet te termek, még épen utolsót vonagl ik . . . 

Hála neked tegezés istennő ! j j ^ f o Nándor. 

Vadtenyésztés, folyó vadászatok. A beérkezet t j e len tések 
kapcsán, m a már körülbelül tisztán áll előttünk hazánk ez ide i 
vadtenyészet i v i s zonya inak képe, a m e l y b i z o n y nem a legjobban 
fest. M i n t már múlt számunkban is je lente t tük vol t , a roppant 
sok esőzés az Alföld vidékein, de az ország több más vidékén 
is, tönkre tette a fészkeket, majd p e d i g a fiatal ivadékokra 
hatott megsemmisí tő leg . S o k helyt a fáczán is erősen szenve­
dett a l eggondosabb „ajnározás 1 1 daczára is, a fürjekre p e d i g 
épen végzetes hatással v o l t az abnormális időjárás. A nvúl 
szaporulatról azonban , a legkedvezőbb hírek érkeztek hozzánk; 
különösen az Alföld homoktalajú vidékeiről je leznek sok nyulat . 
V a n tehát rá kilátás, h o g y kedves Budapestünk sárgakamásl is 
kvázi-nimródjai , a mos tan i méreg drága n5"ulak helyett , az ősszel 
s o k k a l olcsóbb füleseket „lőhetnek" majd — a vadkereskedések­
ben . . . A foglyászatokat i l letőleg, a Dunántúlról vesszük a l eg ­
jobb híreket s még egy-két más vidékről. Például B á r ó V a y 
Dénes majorházi uradalmában vo l t egynéhány szép vadásznap, 
mely közel i'000 darab fogo ly és 4 túzok elejtésével zárult. A 
tóth-megyeri vadász területeken is szép sportot értek el, 
amenny iben gr. Károly i La jos vadász-úr vendégeivel egy hét 
alatt 3200 darab fog lyo t kerí tet t a g g a t é k r a ; a m i mindenesetre 
i g e n kiváló eredményt jelent. Ezenkívül még V a s és Z a l a megyé­
ből kap tunk je lentéseket érdekesebb és sikeresebb foglyászatokról, 
m e l y e k azonban v i z s l a előtt ejtetvén meg , természetesen, ered­
mény tek in te tében a föntebb emi i te t tekkei nem mérkőzhetnek. 
A z ó'zcserkeszetek országszerte j ó s iker re l fo lynak s amint hír­
l i k , az őzek általában i g e n j ó l r ak tak f e l ; mindamellet t néhol 
n a g y á panasz e tekintetben is . A főúri vadászterületeken, álta­
lában imegkezdték már az őzeserkészeteket ; l apunk zártáig azon­
ban , csak néhány eredményesebb vadászatról kaptunk hirt . M e g -
emlitji jk ezek közül az Ándrássy Géza g r ó f G ö m ö r m e g y e i 
vadászatait , me lyeken Es te rházy Miklós he rczeg 9, E ren tha l báró 
11 ési a tulajdonos vadász-úr 6 őzbakot hozot t teritékre. A 
szarvasokról m é g hal lgat a krónika, mindössze a szent-endrei , 
leányfalui és visegrádi pagonyokból je lez tek némi kezdet leges 
r igyetési j e l e n t k e z é s e k e t ; de lehet, hogy már legközelebb álta­
lános '„orgonálás" váltja fel a kezdet leges mozzana toka t . N e m 
hiába, h o g y a sok esőzés mindenfelé tavakat és mocsá roka t 
nevelt; de m e g is látszik sok helytt , a nagy vizivad szaporula­
t o n m i n d a mennyiség, mint p e d i g fauniszt ikai vál tozatosság 
tekintetében is . M é g a vizek körül élősködni szokot t szárnyas 
ragadozókra is csábí tó hatást gyako ro l t , az újra felkerült víz és 
nádbirpdalmas gyönyörűség. U g y a n i s a többek közt már régen 
nem muta tkozot t anny i bagolyfejűhéja (Circus) min t ez idén. 
A dr. 'Lendl-íéle preperator ium hetek óta szinte e l v a n árasztva 
efféle mada rakka l , me lyek min t vadász díszeknek lesznek kiké­
szítve s i g e n szép példányok találkoznak köz tük ; de mindnyája 
koronáját képezi az a két gyönyörű C i r c u s példány, melyet K i s -
Tapolcsány i birtokán József Ágost királyi herczeg ő fensége 
sajátkezüleg ejtett el és gyűj teménye számára való kitömés vége t t 
szintén dr. L e n d l preparatoriumába küldött. 

Vasárnapi puskások figyelmébe. 

Senkire sem czélzunk! Isten 
őrizz! A z t mondja a magyar 
közmondás : «akinek nem inge, 
ne vegye magára.» M i is azt 
mondjuk: «aki nem tartja ma-

— gát vasárnapi puskásnak, az ne 
úgy olvassa ezt a kis tanács­
adást, mintha neki szólna.» De 

' azért nem árt, ha azok is elol­
vassák, a k i i . nem tartoznak a 

vasárnapi puskások tisztelt gárdájába. Hátha találnak 
valamit benne, a mi nekik való ? 

Mikor, mire és hol vadászunk! — ezzel nincs 
tisztában a legtöbb olyan vadász, a k i meglövi ugyan a 
vadat, ha eléje kerül, de arra már v a g y ideje, vagy kedve 
nincs, hogy a vad természetét tanulmányozva, a saját 
tapasztalata által segítse önmagát a sikerhez. 

Apránkint sorra vesszük majd a mi vadjainkat, még 
pedig a szerint, a mint a szezon a tollúnk alá küldözgeti. 
Ezúttal azokról a tyúkfélékről beszélgetünk, a melyeknek 
a vadászata az őszi hónapokban mindenfelé általános, 
már tudniil l ik, a hol van belőlök. Ilyen tyúkfélénk tulaj­
donképen csak kettő v a n : a fűrj, meg a fogoly. A fáczán 
igazság szerint más kategória, mert legtöbbnyire a késő 
őszre tartogatják. Szeptember elején még sajnálni i l l ik 
a fáczánt, pedig a fogolynak s a fürjnek akkor van java­
szezonja ! 

N o s tehát, úgy a fogoly, mint a fürj a ko ra reg­
gel i s az a lkonyat i órákban szeret mozogni . Napközben, 
kivált ha meleg van, pihen, s az árnyékban húzódik meg. 
M i következik ebből ? hogy reggel és estefelé mind a 
kétféle szárnyasunk kint található inkább a szabadabb 
helyeken, holott napközben a sűrűséget, az árnyéktartó 
gazt kedvel i jobban. 

A k i tehát oly helyen, ahol pásztásan v a n kukor i cza 
meg tarló egymás mellett, a déli órákban a tarlón keresné 
a fürjet, vagy a foglyot : az ugyan sokat szaladgálhatna 
hiába. M e r t ez időtájt mind bent van a tengeritábla gazo­
sában, v a g y akár más gazban, j ó hűset tartó helyen, a 
minő a magasra nőtt sűrű krumpl i , vagy ezukorrépa, vagy 
a kender, v a g y a csicsóka. El lenben délután (szemptem-
berben úgy öt óra tájban) megkezdődik a gazosból való 
kivonulás, a mikor is úgy a fogoly, mint a fürj a neki 
való élelmet kint keresi a tarlókon, a nyíltabb helyeken. 
I lyenkor történik az, hogy a tapasztalatlan vadász, a k i 
délután három órától ötig hiába kóborolt a tarlón: ked­
vetlenül indulván hazafiié, lépten-nyomon rábukkan valami 
vadra, a ho l "korábban semmit sem talált. (Persze, a 
magas tengerit átkutatni nem volt szive, mert ott kevés 
esélye lehetett arra, hogy lelövögesse a rövid ide ig lát­
ható fürjecskéket.) 

A k i tehát kényelmesen akar fürjezni, az ott, ahol 
különben van fürj, meg se kezdje a vadászatot dél­
után négy-öt óra előtt. (Augusztusban később mint 
szeptemberben.) A k k o r pedig keresse mindenekelőtt a 
kölestarlót, meg a buzatarlót, mert ezt a kettőt szereti 
legjobban a fürj. A muharos is nagyon kedves helye, de 
ha nincs lekaszálva s ha búza tarlója van, akkor oda 
megy k i estére a muharosból. Hát még a kende r ! az 
még csak az igaz i , kivált ha r i tka, csenevész, hogy a 
fürj jó l futhat benne. De ez már akkora való, a mikor 
érik és hul l ik a kendermag. A luezernát meg a lóherét 



is nagyon szereti hűsűlönék, de inkább csak addig, amig 
maga is érzi fiók voltát. Ott , ahol az emiitett növények 
és i l letve területek vannak, sohasem ke l l a fürjet máshol 
keresni. Rozstarlón egyáltalában nem, époly kevéssé zab­
vagy árpatarlón. Néha megesik, hogy a földig lekaszált 
búza-terület mellett közvetlenül gyönyörű gazos másféle 
tarló van. A tapasztalatlan vadász aztán kajtat a gaz 
közt, msr t szerinte ott ke l l lenni a vadnak, ped ig minden 
fürj a s ima búzatarlón v a n már akkor . ( A késő délutáni 
időt értjük.) 

U g y a fürjnek, mint a fogolynak víz ke l l . A h o l tehát 
víz egyáltalában nincs, ott egy ik se marad meg. A tanul­
ság az, hogy a határnak abban a részében jobb fürjre, 
fogo lyra vadászni, ahol akár patak, akár va lami ér, v a g y 
ha csak egy vizfogó árok is van, a melynek a part ja 
gazos és i g y árnyékban maradhat a v iz , k i nem s z i k k a d 
végkép. 

A fogoly p i tymal la tkor és esti szürkületkor szólani 
szokott . M i n d e n vadász tar toz ik tudni, h o g y a n szól. A 
ho l szólamát hajnalban megfigyeljük, ott k e l l keresnünk, 
a mint beáll a meleg. A u g u s z t u s b a n tehát már reggel 
hét órakor. A k k o r már elpihent. N a g y o n korán kezdeni 
a foglyászatot, nem j ó . M e r t a fogoly, a mint üldözik, 
rögtön a sűrűt keresi , ott ped ig akkora a harmat, h o g y 
a legjobb vizslát is megbénítja. M a g u n k is teljesen át­
ázunk s több a keserveskedésünk, mint a mulatságunk. A 
foglyot különben csak ott vadászuk egész könnyen, ahol 
nagy terjedelmű répaföldön, v a g y egészen alacsony vágás­
ban, v a g y füves réten tanyáz. Szere t i megtar tani tanyája 
helyét s a m i g az új költés nagyon meg nem erősödik, 
meg is találni minden falka fogfyot, úgy négy-öt ho ldny i 
körletben ott, a h o l egyszer ráakadtunk. (Feltéve, hogy 
nem csak úgy zava r t a oda va l ami ijedtség.) E z a négy­
öt ho ld o ly vidékre szól, a ho l kevés a fogoly. H i s z 
vannak területeink, a ho l minden ho ldra esik egy csapat. 
D e az i lyen helyen nincs is szükség semmiféle tanács­
adásra. 

Forróságban minden vad mozdulat lan. Rest és 
t ikkadt a fürj m e g a fogoly annyira, h o g y fel sem lehet 
vern i . A fürj alábúvik egy m a r o k n y i fűnek s inkább 
eltiportatja magát, semhogy felrepüljön. A fogoly beveszi 
magát a földrepedésekbe s a töklevél alá, akárhova, ahol 
búvója van s ott járhatunk mellette, meg se moczczan , 
kivált ha egyszer már felröppent a falka s kissé szét­
szóródott. I lyenkor tehát vagy ne vadászszunk, v a g y nagyon 
lassan, makacs kitartással bogarászunk. Kutyánk is 
elt ikkad, l i h i g , érzéktelenné válik. Szaglását vesz t i 
i lyenkor . Már pedig a j ó k u t y a kincs, a mit m e g ke l l 
becsülni, a mit haszontalanul e lkoptatni nagy kár. 

N a g y szárazságban is keserves a vizslázás, kivált 
ha teljes szélcsönd van . I lyenkor a reggel i órák a lkal ­
masak, a mikor a harmat elpárolgott, de még nem 
egészen. 

E s ő után, ha a növényről már felszikkadtak az 
esőcseppek, mind ig j ó foglyászni, ha csak nagy szél 
nem fúj. 

Esőben, v a g y nagy szélben vizslával vadászni nem 
érdemes. M i n d e n kísérlet csak erőltetés, a melynek véletlen 
sikere lehet csak. 

A k i vizslázással foglyászik, az szél ellenében keres­
tessen. 

Bársony István. 

Érdekes ölyvhistória. 

H o g y a par lag i ölyv (Buteo vulgáris) néha mi ly 
szívóssággal támad nem csak az élő, hanem az ujabban 
oly kedveltté vált kitömött mechanikus uhura is, az a 
szenvedélyes uhu-vadászok előtt épen nem újság; hanem 
h o g y a többszöri lövéseket (duplázásokat) o ly anny i ra 
ignorálja, mint ez az alábbi históriában előadva van, az 
majdnem hihetetlennek tűnnék fel, ha csak o ly minden 
tekintetben respektábilis forrásból nem származnék ezt 
illető tudósításunk, mely egyébként a következőkép hangz ik : 

»Én és S. I. barátom már hosszab idő óta valósá­
gos szenvedélylyel hódolunk az uhu-vadászat gyönyö­
reinek ; ha csak tehetjük, minden más falusi szórakozás 
mellőzésével, a bagolyles képezi legfőbb mulatságunkat, 
kivált mióta a kitömött mechanikus uhuk feltalálásával, 
az eleven bagoly s az ehez kötöt t felette komplikált s 
kényelmetlen elbánás teljesen elesvén, e sport nem csak­
hogy teljes kényelemmel űzhető, de minden képzelhető 
körülményesség teljes híjával, a mi lyen hasznos, ép oly 
kellemes szórakozást is nyújt. M i legalább mind ig igen 
szép vadász napokat élünk át a mi meredt szemű és fülű 
madarunkkal , mely úgy mozgat ja a nagy szárnyait, min tha 
nem is csak egy tollas gép, hanem valóban élő állat 
volna. S o k s z o r önkénytelenül is nevetnünk ke l l ha látjuk, 
h o g y az emberi találékonyság mint képes még a ravaszdi , 
felette élesszemü varjakat, sólymokat sőt a sasokat is 
egy kitömött bőr segélyével lépre csalni , annyi ra elámítani, 
hogy a legteljesebb kényelemmel, szinte j á t szva keríthet­
jük őket ha ta lmunkba! H o g y pediglen a »beszállás«-ok 
mi ly makacsul történnek néha, annak egy igazán érdekes 
példáját az alábbiakban megörökíteni érdemesnek találom. 

U g y a n i s a múlt napok egyikén, a legjobb helyen 
épített bagolyles kunyhóhoz rándultunk k i , ahol épen 
uhunk elhelyezésével valánk elfoglalva, midőn legényünk 
egy tőlünk min tegy 160 lépésnyire, magas fa tetejében 
gubbasztó par lag i ölyvre tett figyelmessé. A felborzolt 
to l l akka l lomhán ülő madár azonban alattunk a hegy­
oldalban s velünk háttal volt , miért is az időközben elhe­
lyezett baglyot alolról mindjárt nem vette észre. H a n e m 
egyszer csak mégis felrepült s miután a levegőben néhány 
kőrt vágot t volna, látogatás nélkül ellenkező irányba 
távozni készült. 

Bará tomat szenvedélyes vágy fogta el a fel­
tűnően nagy ölyv példány birhatásáért, úgy hogy a 
hir telen feltárt ajtón át a hosszú lőtávol daczára is, egy 
lövést reszkírozott a már-már távozó rabló l ovag ra és 
pedig nem egészen sikertelenül, mert a 4. számú sörét 
képében útnak eresztett üdvözlet, ugyan csak megtol laz ta 
a madarat. H a n e m m i tör tént ! A z ölyv a helyett, h o g y 



szokása szerint r i adozva tovább állt volna, a lövést követő 
pil lanatban megfordult, kissé magasabbra emelkedett, s e 
közben megpillantván az uhut, azt azonnal támadni kezdte, 
még pedig o ly hihetetlen vehemencziával, hogy nem 
győztünk eleget bámulni ra j ta ; a magyarázata azonban 
az volt , hogy legényünk já tékos kedvében a kunyhóba 
vezetett zsinór segélyével, egyre mozgásba tartotta a 
mechanikus madár szárnyai t ; a mely eljárás tapasztalá­
som szerint, igen ingerlő hatást g y a k o r o l minden raga­
dozó madárra, úgy hogy teljesen átengedve magokat 
szenvedélyüknek, megfeledkeznek minden óvatosságról s 
szinte vakon mennek bele a halálos veszedelembe. l ' g v 
vol t most is . . . H i r t e l en a kunyhó elé ugrot tam s egy 
lövéssel üdvözöltem az ádáz támadót; sajnos, lövésem 
nem talált, sőt még csak riasztó hatást sem látszott gya ­
koro ln i a támadásait, lecsapásait az uhura teljes le lk i ­
nyuga lommal tovább folytató madárra. Eza la t t a lörésből 
barátomnak egy ujabb lövése durrant — hasonló ered­
ménynyel, mint az enyém . . . és az ölyv csapdosott 
tovább! É n folyvást a kunyhó előtt állva, 25 lépésnyiről 
néztem a do lgo t ; azután második töltényemet én is a 
madárra sütöttem, az eredmény azonban ismét : 0 -
Daczára annak, hogy az ölyv a negyedik lövést se látszott 
észrevenni, s ép úgy támadta tovább a baglyot mintha m i sem 
történt volna körüle ; látszólag azonban mégis megunva a 
manővert, felhagyott az uhu elleni támadásaival s lassan tova 
repült, de nem nagy távolságra, mert mikor m i később még 
teljesen deprimált hangulatban pompás levegő-luggatásaink 
miatt — a kunyhó - lörésén kitekintgeténk, nem csekély 
meglepetésünkre boszorkányos ölyvünket pi l lantot tuk meg 
egy tőlünk mintegy 80 lépésnyi távolban levő gyümölcs­
fán kényelmesen üldögélni! Miután még egy j ó ideig i ly 
módon éreztette velünk vadász-müvészetünk felett meg­
vetését, nyugot tan elvonult.« 

Puszta-Paár , 1897. szeptember hó 4. 

yahabfalvi Sándor. 

A szarvasok és őzek bőre alatt élő kukaczokról. 
A legyek rendjének egyik érdekesebb és gazdasági­

l a g is fontos családja a bögölyök (Oestridae) családja. 
E z e k Ausztráliát kivéve az egész földön el vannak ter­
jedve s ismeretesek arról, hogy kukacza ik nagyobb emlős 
állatok testében, a bőr alatt tenyésznek. Vadászaink jó l 
tudják, hogy a szarvasban és az őzben gyakran kukaczok 
vannak ; a pedáns gazdasszonyok ennek következtében 
mint élvezhetetlent eldobják a friss húst is. P e d i g e 
kukaczok a szarvas és őz rendes élősködői és nincsenek 
ártalmára a húsnak. Belőlük idővel legyek fejlődnek k i , 
a bögölyök, amelyek nagyobbak rendesen mint a méhek 
s t a rka színűek. 

Ezekből több fajt ismerünk olyat, amely az őzben 
és szarvasban él. A Hypoáerma Actaeon Br. a szarvas 
hátában tenyészik; a Hypod. Diana Br. a szarvas és az 

őz hátbőre alatt é l ; a Cephenomyia rufibarbis Wd. és 
a Pharyngomyia picta Mg. a szarvasban találhatók 
előbbi az orr- és garat üregekben, utóbbi csakis a garat­
ban ; végűi a Cephenomyia stimulator CIk. nevű faj ismét 
az őz orrüregeiben lakik. 

Rendesen csak a bőr alatt élő fajokat ismerik a 
vadászok, s így egyelőre ezekről szólunk. 

A H y p o d e r m a Diana nősténye vagy a szarvas, vagy 
az őz háta szőréhez tapasztja a petéjét (1.) rendesen 

1. 2. 3. 4. 

ííprilis vagy május hóban. A természetvizsgálók még 
nem tudják biztosan, de valószínűnek tartják, hogy igen 
rövid időre reá k ike l azután a petéből a kis légy kukacz, 
(2.) amely fehér és mindjárt a szőrön lefelé a gazdaállat 
bőréhez igyeksz ik . Ot t most befurakodik hegyes horgas 
szájrészeivel, amelyek erősen megnagyítva a 7. ábrán 
láthatók. Lassú de kitartó munkával a kukacz mind ig 
beljebb kerül a bőrbe, m i g végre annak belső rétegében, 

6. 7. 

az irhában megtelepszik s ott a bőr alatti bőséges ned­
vekből táplálkozik. Növekedése csak lassan halad előre, 
mert a következő esztendő január havában rendesen még 
csak 12—13 mm. hosszú és 2 mm. vastag. I lyenkor meg-
vedlik s azután gyorsabban nő (3. 4.), úgy hogy egy 
hónap alatt 17 mm. hosszú lesz. Márczius hó elején 
másodszor vedlik, s ezzel ismét nő és vastagodik fel­
tűnőbben (5) ; hossza most 25 mm., vastagsága 10 mm., 
szine sötétebb barna, sőt feketés. 

A m i g a kukacz kicsiny, addig a lőtt vad lenyúzása 
alkalmával elkerüli a figyelmet s innét eredhet a vadá­
szoknak az a balhite, hogy az őz és a szarvas csak 
januárban és februárban kukaczos . Ezekben a hónapokban 
t. i . már akkorára nőttek meg a kukaczok, hogy feltűn­
nek, sőt kívülről is láthatók a daganatok, amelyeket 
okoznak. 

A z érett kukaczok márcziusban v a g y április elején 
hagyják el a gazda állatot oly módon, hogy a daganatok, 



amelyekben vannak, felpattanak és a gyo r san behegedő 
ny i l a sokon át kibújnak a kukaczok . A földre h u l l v a ott 
bábozódnak be, de előbb még egyszer megvedlenek ; a 
külső bőrük megszárad és védő burokként vesz i körül a 
bábo t ; kivül tüskés e bu rok (6), felül laposra nyomot t . 
A báb hossza 16—17 mm., szélessége 9 mm. A bábálom 
2 6 — 3 3 nap ig tart s a legyek április végén és májusban 
kelnek k i ; ekkor jelennek m e g a szabadban, h o g y újból 
petéiket rárakják a vadra. 

Érdekesek azok a megfigyelések, melyek szerint a 
legyek csak a k o r a i hajnali órákban hagyják el a báb­
hüvelyt ; legalább a kisérletképen szobában neveltek soha­
sem kel tek k i napközben, s a szabadban is, ha éjjel a 
gye r tya fényével közeledünk hozzájuk, akkor k ike lnek a 
legtöbb esetben. 

A legyeket a szabadban nem igen lehet látni és 
gyűjteni, egyrészt mert igen rövid életűek, s másrészt 
mert ez alatt is többnyire észrevétlenül csendesen ülnek 
sziklákon, köveken ; legfeljebb délfelé röpködnek egy 
ideig. Azért az entomologusok, ak ik ezeket gyűjteni akar­
ják, inkább nevel ik e fajokat. E czélból a szarvasker tek­
ben, kivált a sózok és etetők közelében felforgatják a 
földet, annak lazább felsőbb rétegét , addig m i g kics i t 
mélyebben a kukaczoka t v a g y bábokat megtalálják. E z e k e t 
összegyűjtve földdel együtt elteszik, hogy kikeljenek. 
Néha a bábozás után feltűnő sokáig nem repülnek k i a 
legyek, s ha ez 2 6 — 3 3 napnál tovább tartott, akkor a 
bábhüvelyeket u j ja inkkal felpattanthatjuk, amire a légy a 
legtöbb esetben kibújik. 

Dr. Kertész Kálmán. 

Apró közlemények. 

C h l o r o c h r o i s m u s . A z á l la tok sz ínei n é h a e l t é r n e k 
a r e n d e s t ő l : l e h e t n e k s ö t é t e b b e k ső t f eke ték (mela-
nismus); v a g y h a l v á n y a b b a k , s ő t i g e n v i l á g o s a k , sár ­
g á s a k (chlorochroismus). R i t k a e s e t e k b e n a sz ínes e le ­
m e k t e l j e sen is h i á n y z a n a k és i l y e n k o r t i s z t a f e h é r e k 
a z á l l a tok (albinismus). A l e g k ü l ö n b ö z ő b b ál la t fa ju­
ka t i smer jük m á r i l y e n s z í n a b e r a t i ó k b a n , d a c z á r a 
a n n a k , h o g y ezek m i n d i g c s a k r i t k a s á g s z á m b a m e n ­
nek . A z 1891- ik i o rn i tho lóg ia i k o n g r e s s z u s a lka lmá­
v a l k i v o l t a k á l l í tva a M . N . M ú z e u m e m e p é l d á n y a i 
s ezek k ö z ö t t t ö b b f ehé r f ec ske is . A fehér f e c s k é k ­
né l s o k k a l r i t k á b b a k a z o n b a n az o l y a n o k , a m e l y e k a 
c h l o r o c h r o i s m u s t mu ta t j ák . I n t é z e t ü n k fená l lása ó t a 
mos t k a p t u k k i t ö m é s v é g e t t a m á s o d i k i l y e n fecske­
pé ldány t : e g y füsti f ecske ez , h a l v á n y s á r g a e g é s z 

t e s t én , c s a k a h o l a n o r m á l s s z íneze tű f e c s k e t o l l a ­
z a t a fekete , ot t v a l a m i v e l s ö t é t e b b s zü rkés s á r g a ; 
f a r k a k o r m á n y t o l l a i n m e g l á t h a t ó a fehér fo l tozás 
n y o m a és h o m l o k á n , m e g t o r k á n n é m i l e g a füs tös 
szín i s . — St. K. g a z d a t i s z t l ő t t e ezt a z é r d e k e s m a d a ­
ra t Bábolnán. 

Szarvas- fe jek k i t ö m v e i g e n i m p o n z á n s vadász -
t ro feák , a m e l y e k e n az a g a n c s o k m é g i n k á b b j u t n a k 
é r v é n y r e , m i n t a f a l i t ab l e t t ákon . U g y a fejek ki tö-
mésé t , m i n t az a g a n c s o k n a k k o p o n y á v a l va ló fe l sze ­
r e l é sé t t a b l e t t á k o n e lvá l l a l j a Dr. Lenál Aáolf prae-
paratoriuma (Donáti u. J). A k i t ö m e n d ő fe jeke t 
e c z é l b ó l miné l f r i s sebb á l l a p o t b a n k e l l bekü lden i , 
e l ő z e t e s e n s e m m i v e l s e m prepará ln i , l e g f e l j e b b fürész­
p o r r a l b e h i n t e n i , de j ó s o k n y a k b ő r t k e l l h o z z á 
f o g n i , h o g y e l é g h o s s z ú n y a k a is l e g y e n a k i t ö m ö t t 
fe jnek . 

Sze rkesz tő i üzenetek. 

R. S. úrnak. K o h a u t madár megha t á rozó könyve csakis 
nálunk kapha tó ; á r a 2 frt. 

B. A. úrnak. I sméte l ten fogunk ugyanez Írótól c z i k k e k e t 
közölni , m á r b i r juk igére té t s tud juk , h o g y m i n d e n o lvasónknak 
örömet szerzünk ve le . 

P. R. úrnak. N e m közölhet jük é r tekezésé t egyrész t mer t 
a t á rgya m á r n e m érdekes, másrész t mer t a kidolgozása sem üti 
m e g a mér téket . Olvasóink é rdekében vá loga tósok v a g y u n k . 

G. R. és S. A. u raknak . D r . L e n d l A d o l f in tézetében 
(Donát i u . 7.) kaphatók o l y mikroszkópok, ami lyeneke t k i v a n n a k . 
T e s s é k o d a fo rdu ln i . V a n n a k egészen o lcsó n a g y i t o k ís. 

S. erdész úrnak. Kérdése inek feleletéül közöl jük e füzetben 
Ker tész Kálmán dr. ér tekezését . T e s s é k e l o l v a s n i . 

Szarvas lelövést, magas lődijért, sürgősen keres egy kül­
földi — kőz. f.elv. kiadóhiv. 

K. P. S. úrnak. A F ó n a g y - f é l e vizslák i g e n ajánlhatók. 
T e s s é k egyenesen hozzá fo rdu ln i és hirdetését figyelembe v e n n i . 

Két előkelő angol n a g y o b b vadászterüle te t kivan bé rbe 
venn i , t öbb évre, inkább E r d é l y b e n ; m e d v e fe l t é te l ; j ó vasúti 
összeköt te tés k ívánatos . A ján la toka t e l fogad a hiadóhivatal 

A mai számunkban bemutatott szarvaskép, m e l y Klingender 
híres fes tményének hü reprodukcziója . Moreili Gusz táv tanár 
fametsző intézetében készült. A reprodukczió engedélyé t Hart-
mann és Beck düsseldorfi k iadó czég sz ívességből adta m e g 
nekünk. U g y a n é kép szerkesz tőségünkben megrendelhe tő n a g y 
k v a r t a lakban, kitűnő k i v i t e l b e n és különösen vadászszobák díszéül 
ajánlhat juk. 

S. tanár úrnak. T á l á n már a l egköze lebb i füzetben fogjuk 
az állatok ki töméséről szóló c z i k k s o r o z a t u n k a t m e g k e z d h e t n i és 
r a j z o k k a l illusztrálni. 

* * * 
Érdekes vadászati híreket ké r és szívesen f o g a d a s ze rkesz tő ség 

oJférclem. 
afférjuk, méltóztassék c füzetet, fa nem tetszik azt megtartani, illetőleg előfizetni reá, valamelyik érdeklődő isme­

rősének átadni. — cfíz előfizetési pénz (3 frt. évenkinfj dr. £endl Mdolf intézetének küldendő 

((Budapest, 11, donáti-utcza 7) lelletőlcg az c füzetben mellékelt postautalvány felhasználásával. — 

tanintézetek levelezőlappal évi számlájokra rendel/jetik meg e folyóiratot. — elletjük az előlfzctést 

mielőbb, Ijogy a füzetek szétküldésében zavar ne támadjon. 
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Ő cs. és k i r . F e n s é g e 
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és • • . . 
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H E R C Z E G 

a s z á l l í t ó j a . 

Dr. L E N D L ADOLF 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz*, múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök. 

választm. V. rendes tagja, 

PRAEPARATORIUMA ÉS 

T A N S Z E R K É S Z I T Ő I N T É Z E T E 

BUDAPEST, 
II. ker„, Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Detjreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Leipzig, 1894: díszoklevél. 
Lemüero, 1B94: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
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Legmagasabb és magas elismerések. 
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ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»külonlegesség«. 

21 p a r á t n ü c e g c j v á r r a f t á r a 

( S ö r ö g 3stván 
23uöapest, Kossu th , Sa josm. 15. 
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A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássif-ut 30, sz. 
E l v á l l a l : 

flsphalfbupkolósf, 

szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l i t 

aspltalí-anvagoí 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i és Vadász ­
k é p e k , 2 frt. — Lakatos Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos. Vadásza t i és Madarásza t i E m l é k e i m b ő l , 

3 frt. — Thanhoffer A M i k r o s z k ó p és a lka lmazása , 3'60 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e művöket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére, 

Földbirtokosok figyelmébe; 
Ü G E T Ő - V E R S E N Y L A P K I A D Ó H I V A T A L A , B U D A P E S T , A R É N A - Ú T 3G/a. 

»A Természete szerkesz tősége és k iadóh iva ta la : Budapes t , II . , Donát i -u tcza 7. dr . L e n d l A d o l f intézete. 

N y o m a t o t t M a r k o v i t s és Garainál , Budapes t , Lázár-utcza 13. 


